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A Study of the Special Word Order of Wu Dialect

BU Hangbin

(School of Foreign Languages, Soochow University, Suzhou Jiangsu 215006, China)

Abstract: Wu dialect, the second most widely spoken dialect in China, is poles apart from Mandarin
Chinese in pronunciation, vocabulary and grammar. Given the scattered current studies of the special
word order of Wu dialect, this paper aims to probe into the dialect’s linguistic peculiarities and its his-
torical origin from the perspective of the reverted order of compound words, the topic-prominent
type, the position of objects, and the post-positional adverbial modifiers, with constant reference to
the Mandarin counterparts, throwing into relief the regional traits of Wu dialect in terms of word
order which can be traced back to the ancient Chinese language. This research is expected to shed some
important light on the further description of Wu grammar and for that matter it is of significance for

the construction of the grammatical system of modern Chinese.
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( 67 )
[18] . [M]. : [21] . : [M].
., 1995; 134—135. , 2012, 19.
[19] . [M]. : ; [22] . . . —
2009 24— 25, [I]. .2014(1): 88—91.
[20] . [M].
., 2011: 23—24. ( : )

Misconception About Pseudotranslation in Translation Studies in China

JTANG Wei

(School of Foreign Languages, Jiangsu University of Science and Technology, Zhenjiang Jiangsu 212003, China)

Abstract: There is misconception about the term pseudotranslation in academia in China. Due to this miscon-
ception, some scholars confuse pseudotranslation with errors in translation. Some cannot draw a clear line of
demarcation between pseudotranslation and genuine translation. The root of these confusions lies in the fact
that logicality of definitions was not researched textually and evaluated properly when the term was introduced
into translation studies in China. This thesis explores into the two types of confusions in pseudotranslation re-
searches and proves that Gyorgy Rado's definition of pseudotranslation is defective. The purpose is to help re-
searchers cultivate a healthy attitude towards newly introduced western translation theory, viz., we should de-

velop what is useful or healthy and discard what is not.

Keywords: pseudotranslation; Gideon Toury ; Gyorgy Rado; errors in translation; translation variation



